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( THE WELSH CONNECTION )

If Josiah Buckler had not migrated to South Wales at the age of 20, there would never have been a Welsh
connection to write about. Our Welsh legacy derives from the historical fact that Josiah returned to his native
Warwickshire 6 years later with a Welsh-born wife. He also returned with a renewed passion for poetry stimulated
by living in the land of bards and male voice choirs, Eisteddfodau (competitions and poetry reading) and Cymanfa
Ganu (hymn singing festivals). The opening lines of the Welsh national anthem, officially adopted half way through
Josiah'’s time in Wales, sum up well the patriotism and sentiment of the Welsh people.

Mae hen wlad fy nhadau yn annwyl i mi, Gwlad beirdd a chantorion, enwogion o fri;
(The land of my fathers, the land of my choice, The land in which poets and singers rejoice;)

Josiah acquired premises at 10
Abbey Street, Nuneaton a few
months before his marriage, acting
on his mother’s advice that it was
better to buy than rent, and
commenced the butcher’s business
that was to be his sole occupation
for the next 26 years. He married
Mary Allender in the English
Wesleyan Methodist Church at
Dowlais in June,1877.Josiah’s
ancestors had been ribbon weavers
until this important Midlands
industry collapsed in 1860 due to
foreign competition. His father,
Robert Buckler, became a butcher
and young Josiah followed in his
father’s footsteps as the oldest son.
He may not have been a weaver of
ribbons but he was clearly a skilled
weaver of words.

By the age of 19, Josiah Buckler had left the
Buckler family home in Nuneaton,
Warwickshire, to spend a year in County
Durham. He was serving his apprenticeship
as a butcher and ventured beyond the
geographical boundaries of his home town,
utilising the new railway network, in order to
gain work experience and explore new places.
One year later, Josiah gravitated in the
diametrically opposite direction - towards the
industrial town of Merthyr Tydfil in South
Wales. Merthyr Tydfil, in its heyday, had
developed into the greatest iron and steel
town in the world. The iron and steel industry,
as well as the coal mines of the Welsh Valleys
servicing it, acted like a giant magnet in
attracting migrants from across the Welsh
border.

Conditions in Mary Allender’s day would have been tough. During the first half of the 19th Century the town had
grown rapidly around the iron works. Workers from rural Wales, England and famine-struck Ireland brought their
families to live in Merthyr’s jerry-built slums, which lacked light, space and proper sanitation. Diseases such as
tuberculosis were common. Cholera epidemics broke out in 1849, 1854, and 1866. It was said that you had no
need of street-lighting in Merthyr because the light from the furnaces turned night into day and day into night as
clouds of soot fell constantly on buildings and people. The abundant supply of Welsh rain must therefore have
come as a welcome cleansing agent.



Mary lived with her parents, William and Mary Allender, in the corner terraced house at 25 Berry Square, Dowlais.
This was situated directly opposite Beulah Chapel (built in 1869) and within earshot of the railway and Ivor Iron
Works. It was much like all the other terraced dwellings that covered the slopes of Merthyr Tydfil. Mary had two
older sisters, Catherine and Hannah, an older brother, William, and a younger sister, Jane.
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Sadly, Hannah and Jane died in childhood, within one month of each other, in early 1864. They are buried just
down the road in Pant Cemetery, together with their parents, in a single grave plot. In 1987 | visited the site of the
grave and discovered that the headstone has collapsed forwards and fractured in two.




Pant Cemetery is well known for its high water table and ground movement has affected many graves. The Berry
Square house had been demolished by the time of my visit and was just a vacant site.

Mary Allender’s early years were spent at Blaina in Monmouthshire. It has long been the subject of debate as to
whether Monmouthshire is actually in Wales or in England. The majority view is that it has always been Welsh,
historically and in practice, despite being included in England at various times for administrative reasons. During
the nineteenth century there was a tremendous influx of English migrants who came to work in the mines and iron
works that had been birthed in the upper reaches of the valleys. William Allender’s parents came to Wales at some
time prior to his birth at Varteg in 1819. We know that the Allender family originally had Breton connections and
first settled in Shropshire. It is interesting to note that Breton and Welsh are both Celtic languages bearing
remarkable similarity. Although William Allender was Welsh-born, Allender is not a Welsh surname. Furthermore,
we know that William spoke only English.

Thought to be Mary Thought to be William and Mary
Allender Allender with Mary
(An early ambrotype)

Josiah Buckler

The Allenders moved from from Blaina to Dowlais probably around 1870 so that Mary’s father could find work as a
forge labourer in the nearby Ivor Ironworks. At this time there was a very strong export trade in rails for overseas
railways. Mary’s mother was undoubtedly Welsh, the daughter of William Jones, an engineer from the neighbouring
suburb of Penydarren. She was bi-lingual and from good Welsh stock.
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We now come to the family legend that we are related in some way to the notorious pirate, Captain Morgan.

Mary Heath (nee Buckler) used to say that all the
devilry in the family came from such ancestry. On
a more positive note, she used to say that all the
good singing in the family was attributable to our
Welsh ancestry. Incidentally, it has always
puzzled me how the Brethren insisted on no
music in their worship, without Biblical support for
such a notion. The Welsh, of course, have a
natural musicality and inherent ability to sing
harmoniously “a capella”. The musically-
challenged members of Josiah’s Nuneaton
assembly must surely have struggled with the
challenge of unaccompanied singing.

Back to Captain Morgan. The authenticity of this family legend is doubtful, in the sense of direct lineal descent,
although a distant family relationship is very likely. The Morgans are a big family in Glamorgan, from which, of
course, the name is derived. Statistically, there is always the possibility of a Morgan in our ancestry somewhere
down the trunk of the family tree. | have to say, though, that from my own research | have been unable to locate
any obvious Morgan ancestors. That is not to say they don’t exist, of course.

Henry Morgan would have been very put out at being labelled a pirate. He was actually a paid “privateer”
protecting British interests overseas. In fact he was respected enough to have been appointed Governor of
Jamaica for his efforts. Sir Henry Morgan (1635-1684), the “Buccaneer” as he was called, married his cousin, Mary
Elizabeth Morgan, in 1665. As there were no children from this marriage, it is very hard to see how a direct
ancestral lineage can be claimed in any case.

| suspect that this family legend has more to do with something a lot more plausible — a lateral relationship through
marriage. Mary Buckler’s older sister, Catherine, married David Morgan, the son of Thomas and Jane Morgan, a
few years or so after Mary’s marriage. We know that Josiah’s eldest daughter, Mary Buckler, was sent to stay with
grandmother Allender from 1880 to 1881 and Aunt Catherine would have taken the train to collect her niece.
Josiah’s wife, Mary, was expecting the arrival of their second baby and then Josiah suffered from typhoid fever
around 1881 - possible reasons for the young Mary being quarantined in South Wales. We also know that Morgan
girl cousins visited the Buckler's Nuneaton home on occasion. Margaret Morgan, who became a schoolteacher,
was the same age as Marion, Josiah’s number three daughter, and Mary Morgan was six years younger.

The following chart shows this more obvious Morgan connection:

William Jones (1/4/1800- ) m Mary Thomas ( 1800- ) 12/6/1820
v
Mary Jones (15/5/1823 — 2/5/1883) m Thomas Morgan (1821 - ) m
William Allender (1819 — 1893) 1845 Jane ? (1825- ) c.1845
\ \
1 Catherine Allender (1849- ) m David Morgan (1850- ) circa 1881

>>>>>>>  Margaret J Morgan (1882) Mary H Morgan (1888)

2 William Allender (1852- ) m  _Elenor? circa 1881

>>>>>>> Daniel (1882) Samuel R (1884) Mary E (1887) Rebecca J (1893)

3 Hannah Allender (1854-1864) Died in infancy

4 Mary Allender (1857- 1930) m _Josiah Buckler (1851- -1904) in 1877

>>>>>>>> Mary Buckler etc.

5 Jane Allender (1860 -1864) Died in infancy



As for Mary Allender’s older brother, William, he married a Rhymney girl named Elenor and they had two boys,
Daniel and Samuel, followed by two girls, Mary and Rebecca. We know that they lived at 7 Wimborne Street,
Dowlais, and that the eldest and youngest children were born in Rhymney. Evidently each member of this
household was bi-lingual.

Incidentally, | discovered that the Hebrew word for Shield is Magen (pronounced Maw-gane) — not unlike the
surname Morgan. Indeed, one spelling variation of Morgan is Morgane. Buckler, of course, features in the Bible as
a small circular shield (See Psalm 91:4 for example). Israel's Shield (or Star) of David — the two overlapping
equilateral triangles — refers to the historical King David. However, the Welsh have their very own Saint David
(Dewi Sant in Welsh) who lived in the 6™ century and was responsible for evangelising much of pagan Wales in its
druidic days. | would not want to read too much into all this, though.

Interestingly, the Welsh seem to identify very strongly with Israel. Evidence of this is there for all to see. The
landscape is dotted with seemingly unpronounceable Welsh place nhames co-existing with ones that have a very
obvious Biblical connection (Nasaret, Bethesda, Beulah etc.). And it is not just the natural environment that is so
named. You only need to check out the built environment for the plethora of chapels with distinctive Biblical
names. It reminds me very much of the Australian map and the obviously copied British place names alongside
place names that are clearly of aboriginal origin. The top ten chapel names in one Welsh survey turned out to be
Penuel, Bethel, Carmel, Salem, Seion, Bethania, Bethlehem, Hermon, Tabernacl and Saron. Rather surprisingly,
Calfaria was a less popular choice. The Welsh clearly see Wales as a kind of shadow or outpost of Israel, the
promised land. It can be best described as the landscape of faith. It is rather like the way in which parents give
meaningful names to their offspring. The Welsh name their environment with as much affection.

Evidence also exists in the ancient language of the Welsh. Both Israel and Wales have introduced vigorous
language learning programmes to stop their ancient language from dying. Scholars have noted the extraordinary
affinity between Hebrew and Welsh. For example, the Welsh translation of the Bible is full of Hebraisms, in the
time, sense and spirit of the original. The conformity can be found in similar word roots, in the idiomatic phrases of
both languages, the formation of sentences and individual word variations and inflections. More Welsh would have
been spoken in South Wales in Mary Allender’s time than it is today. Nevertheless, an estimated 20% of the
population of Wales currently speak Welsh.

What is even more striking is the geographical similarity. Wales and Israel, both tiny countries, are of the same
approximate size and their highest mountains are of the same approximate height. For what it's worth, the Sea of
Galilee is harp-shaped. The Welsh are well known for their skill in playing this particular instrument.

| wrote earlier about the official Welsh anthem. Australians have both an official and an unofficial national anthem
(Advance Australia Fair and Waltzing Matilda). The latter is a rather odd choice because it describes the suicide of
a sheep-stealing bushranger. Nevertheless, it is sung with great gusto. The Welsh also have an unofficial national
anthem and just as surprising a choice — the well-known hymn “Guide me O Thou Great Jehovah”, sung to the
rousing tune Cwm Rhondda (translated as Rhondda Valley). This great hymn was written by William Williams
(1717-1791). William Williams was to the Welsh what Isaac Watts was to the English. He was called to the ministry
after hearing a sermon by Howell Harris, the Welsh equivalent of John Wesley who evangelised England. In 43
years, Williams travelled 95,500 miles. Once he preached to a congregation of eighty thousand. He was bronzed
by the sun, soaked by the rain, chilled by the snow, and beaten by mobs. He wrote over eight hundred hymns, all in
Welsh, and this is his first and most famous. Sung in cathedrals and at football games, it never fails to stir the heart
of a Welshman. It has been translated into over 75 languages.

During the 18th and 19th Centuries, each community had several chapels, seemingly in competition with one
another. It is fair to say that there was a general distaste for the trappings of the 'high church’, with the result that
chapels often tended to be drab and utilitarian. Music therefore made up for this austerity. Welsh hymns had
simple, rousing tunes which could be easily grasped by congregations.
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AN AERIAL VIEW OF DOWLAIS TODAY




There is yet one more intriguing Welsh connection that remains an enigma. About 172
years before his unexpected death in 1904, Josiah retired from his Nuneaton business
and purchased a double-fronted house on Hinckley Road which he appropriately called
“Pant-y-Bardd” (Welsh for “Poet’s Hollow”). The mis-pronunciation of this Welsh name
by neighbours and postmen must have generated some amusement in the Buckler
household. However, it does demonstrate Josiah’s strong identification with Wales, its
culture and people. Sometime in the early 1900’s, Josiah penned the words of a hymn
on the theme of Christian warfare. The music to this hymn was composed by William
Jones of 11 Rees Street, Merthyr Tydfil.

T
THE GHRISTMIAN WARFARE. THE GHRISTIAN WARFARE.
Waords by JOSIAH BUUKLER, Music by WILLIAM JONES, Words by JOSIAH BUCKLER, Music by WILLIAM JONES,
RUNEATON. MERTHYR TYDFIL. RUKEATOX. MERTHYR TEDFIL.
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Quite by accident, | came across a rather interesting biography relating to the composer’s wife, Margaret Jones
(nee Morgan) whilst browsing at the Glamorgan Archive in Cardiff. | obtained a copy hoping that it would be useful
in proving a definite Morgan relationship, only to find no obvious trail to follow.

It is possible that Josiah knew William Jones’s father, Edward Jones and that the latter was related in some way to
Mary Jones. There again, William Jones may just have been a friend of the family. William married Margaret Ann
Morgan in 1898 and the couple set up home at 11 Rees Street, Merthyr Tydfil. They would only have been babies
at the time of Josiah’s sojourn in South Wales.

One final thought. Josiah had a Christian conversion experience whilst in Dowlais and attended the Methodist
chapel there. On his return to Nuneaton he was instrumental in establishing the Christian Brethren work in
Nuneaton, initially meeting in homes and later, more permanently, in the Manor Court Rooms. Josiah’s untimely
death coincided with a landmark in Welsh history, the great Welsh Revival of 1904 and the preaching of Evan
Roberts. Chapels overflowed and miners held prayer meetings underground. The revival started in rural
Ceredigion, New Quay, Blaenannerch and Newcastle Emlyn, before spreading like wildfire to the industrial valleys
of South Wales. This revival had a ripple effect in England and beyond. | have often wondered how this impacted
the relatives back in South Wales. No doubt news would be transmitted back to Mary Buckler and her children in
Nuneaton.



Incidentally, it is believed that the Welsh are descended from the eldest of Noah’s 16 grandsons, Gomer. There
was a dispersal of the nations after the Flood and Babel, the Gomerites migrating to Galatia (Northern Turkey),
where they were known as Galatians or Gauls, then westwards to France and North-west Spain. Some of these

Gauls migrated further to what is now Wales while others settled in Germany and Armenia.

Davis, the Welsh

historian, records a traditional Welsh belief that the Gomerites came to Britain about three hundred years after the
Flood and that the Welsh language (Gomeraeg) is a reference to the ancestor, Gomer.

It is not commonly known that during World War I, Lloyd George, the English prime minister, and Billy Hughes, the
Australian prime minister, communicated with each other in Welsh. Neither had actually been born in Wales.
Which all goes to show that you can feel Welsh and embrace Welshness without actually being born in Wales. It is
certainly a fact that Welsh exiles in Australia, New Zealand, Canada and America show strong patriotic fervour,

even though they live far from their homeland.
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